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★☆★ごあいさつ★☆★☆★

　皆様、お久しぶりです。吉川真由美です。

　今回は、2ヶ月前に、ある日本語の先生からいただいた質問をネタに

してメルマガの原稿を書かせていただきました。なかなか難しい問題で

たくさん勉強させてもらいました。それでは、よろしくお願いします。
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OooOoそっと教える授業のテクニック 26 OoOo
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●●●「そうだ・ようだ・らしい・だろう」●●●
Ａ1 マリアさんはヨーロッパへ行くそうです。

Ａ２ マリアさんはヨーロッパへ行くようです。

Ａ３ マリアさんはヨーロッパへ行くらしいです。

この3つの文は、似ているようで少し違います。どう違うのでしょう

か。

Ａ1の場合は、マリアさんがヨーロッパへ行くということを誰かから

聞いた場合に言います。Ａ２の場合は、マリアさんがヨーロッパ行きの

切符を持っていたり、トランクを買ったりしているのを見かけたりした

場合に言います。つまり、マリアさんが「ヨーロッパへ行く」という具

体的な証拠を確認した場合に言います。Ａ３は、マリアさんがヨーロッ

パへ行くという情報を何らかの形で得たけれど、この情報を本人から聞

いたりした訳ではないときに言います。

それでは、次の3つの文を比べてみましょう。

Ｂ１ 私は、ゆうべ、酔っ払って舞台の上で歌を歌ったそうです。

Ｂ２ 私は、ゆうべ、酔っ払って舞台の上で歌を歌ったようです。
Ｂ３ 私は、ゆうべ、酔っ払って舞台の上で歌を歌ったらしいです。
自分が酔っ払って何かをした場合、次の日、何も覚えていないでしょ

うね。それとも、何も覚えていないふりをするのでしょうか!!!そうだ

としたら、上の3つの文はどう使い分けすることができるでしょうか。

もし、人から次の日に「あなた、昨日、大きい声で歌っていたよ。」

ということを聞いたら、自分がこのことについて誰かに話すとき、Ｂ１

のように言うでしょう。けれども、自分が酔っ払って歌っているのをビ

デオで見たりした場合は、Ｂ２かＢ３の文を使うでしょう。この場合は、

人から聞いたということではないので、Ｂ１は使わないと思います。た

だし、逆に、人から聞いたときには、Ｂ１はもちろん使えますが、Ｂ２

もＢ３も使えます。

それでは、Ｂ２とＢ３はどう違うでしょう。この二つは、人からその

話を聞いたときにも使えるのですが、それだけではなく、自分がどのぐ

らいその事実に関して根拠を持っているか、また、心理的にどのぐらい

近く感じるかによって、Ｂ２かＢ３かを選んで使うと思います。Ｂ２の

場合は、例えば、人から「ゆうべ、酔っ払って歌っているのを見たよ。」

と誰かに言われ、声もかれていて喉が痛くて、ゆうべ、歌ったような気

がする場合に使うでしょう。Ｂ３の場合は、例えば、ビデオを見たりし

て、自分が歌っている姿を見ても、心理的には「自分が歌った」という

ことをあまり感じていない場合に使うでしょう。つまり、ビデオのよう

な具体的な根拠があっても、自分でその事実をどう感じるかによって、

言い方が変わってくることがあります。

それでは、次の例を見てみましょう。

Ｃ１ 日本から帰ってきた人の話によると、日本人はよく働くそうです。

Ｃ２ 日本から帰ってきた人の話によると、日本人はよく働くようです。
Ｃ３ 日本から帰ってきた人の話によると、日本人はよく働くらしいで

す。
上記の例は、３つとも人から聞いた話ですが、Ｃ１は、単に「人から

聞いた」ことを述べています。Ｃ２はＣ３に比べて、「日本人がよく働

く」という事実の実感がより近いという感じがします。Ｃ２は、例えば、

この事実を話した人がいろいろな具体的な例を述べたり、日本人が会社

で働いている様子やデータを見せたりした場合に言えるでしょう。Ｃ３

の場合は、同じようなデータを見せてもらっていても、話者の気持ちは

Ｃ２のときより一層遠い、無関心な感じがします。

さらに、これを「だろう」と比較することもできます。「だろう」は「よ

うだ」「らしい」に比べて、客観性が弱いときに使います。例えば、「明

日、たぶん、雨が降るだろう。」とは言えるが、空に浮かんでいる黒い

雲を見ながら「明日、たぶん、雨が降るようです」、または「明日、た

ぶん、雨が降るらしいです」とは言いません。「たぶん」ということば

が持っている客観性が「ようだ・らしい」と一緒に使うには、弱すぎる

からだと言われています。

皆さんが授業で使っている教科書には、この4つのうち、どれが出て

きますか。教科書に出てくる例文をしっかり見て、学習者にどう伝える

かを考えてみましょう。
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「そうだ･ようだ･らしい・だろう」の他に、学習者から聞かれて説明

に困ったことがありますか。例えば、「ために」と「ように」はどう違

うのかとか、「嬉しい」と「楽しい」はどう使い分けるのかとかいう質

問をされたことがないでしょうか。このようなことばの意味と使い方の

問題に関して書いてある本を紹介します。国際交流基金の図書館にも置

いてありますので、参考にしてください。

國廣哲彌、他　1982　「ことばの意味１～３－辞書に書いていないこ

と」　平凡社選書73

　7月30日（土）14時から国際交流基金大ホールで「文法は日本語の

授業では必要だろうか」というテーマで日本語セミナーを行います。興

味のある方はぜひ参加してください。参加費はR$10,00で申し込みは7

月28日（木）まで、下記の電話にて行ってください。

（11）3141－0110、3141－0843、3288－4971

メルマガ「こうししつ」では皆さんのご意見、お便りをお待ちしてい

ます。ご意見・ご質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-3288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語文・日本語文　吉川・一甲真由美エジナ
みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人
のための情報のページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
「メルマガこうししつ」バックナンバーを公開中
是非一度ご覧下さい
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